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‘Odeihopev &€, nuelg ot Sduvartoi, Tta aoBevAhpata TV
Kita-wajib dan, kita yang kuat, - kelemahan-kelemahan -
G3784 G1161 G1473  G3588  G1415 G3588  GO771 63588
aduvatwv Baotalewy, kal  uRf €autolg GQPECKELV.
yang-tidak-kuat menanggung, dan  tidak diri-sendiri menyenangkan.
G0102 G0941 G2532 G3361 G1438 G0700

Kita, yang kuat, wajib menanggung kelemahan orang yang tidak kuat dan jangan kita mencari kesenangan kita
sendiri.

£KQOTOC NGOV ™ TAncilov  ApeoKETw, i1y TO ayabov,
Masing-masing dari-kita - sesama hendaklah-menyenangkan, untuk - kebaikan,
G1538 G1473 G3588  G4139 G0700 G1519  G3588  G0018

TpO¢  oikoSounV.
untuk pembangunan.
G4314  G3619

Setiap orang di antara kita harus mencari kesenangan sesama kita demi kebaikannya untuk membangunnya.

Kat  yap o Xplotdg ol  €aut® fpeoey; aMG, Kabwg

Juga Sebab - Kristus tidak diri-sendiri menyenangkan; tetapi, seperti

G2532 G1063  G3588  G5547 G3756  G1438 G0700 G0235  G2531
yéypartat, Ot oveldlopol TV  dvelbllovtwy O, gneneoav €1 EUE.
ada-tertulis, - Celaan-celaan - yang-mencela Engkau, jatuh atas  Aku.
G1125 G3588  G3680 G3588  G3679 G4771 G1968 G1909  G1473

Karena Kristus juga tidak mencari kesenangan-Nya sendiri, tetapi seperti ada tertulis: "Kata-kata cercaan
mereka, yang mencerca Engkau, telah mengenai aku."

6oa yap mpoeypddn,  (mavta) elg Thv  Auetépav  Sidaokahiav
Segala-sesuatu Sebab ditulis-dahulu, (semuanya) untuk - kita pengajaran
G3745 G1063  G4270 G3956 G1519  G3588  G2251 G1319
gypadn, iva S g  Omopovilg kat  Sua ¢ TapakA\oEwg TV
ditulis, supaya melalui - ketekunan dan  melalui - penghiburan -
G1125 G2443 G1223 G3588  G5281 G2532  G1223 G3588  G3874 G3588
ypaddyv, THv  €ATida EXWUEV.

Kitab-Suci, - pengharapan  kita-miliki.

G1124 G3588  G1680 G2192

Sebab segala sesuatu yang ditulis dahulu, telah ditulis untuk menjadi pelajaran bagi kita, supaya kita teguh
berpegang pada pengharapan oleh ketekunan dan penghiburan dari Kitab Suci.

o 6¢ ©ed¢ TtTAG Umopoviig kal  THG  TapakAfoewg, Swn
- Dan Allah - ketekunan dan - penghiburan, kiranya-memberikan
G3588 G1161 G2316  G3588  G5281 G2532 3588  G3874 G1325
Optv TO autd  ¢povelv  év AAAAAOLG, Kata Xplotov  'Inooly,
kepadamu - sama berpikir  di-antara satu-sama-lain, menurut Kristus Yesus,

G4771 G3588  G0846 G5426 G1722 G0240 G2596 G5547 G2424
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Semoga Allah, yang adalah sumber ketekunan dan penghiburan, mengaruniakan kerukunan kepada kamu,

sesuai dengan kehendak Kristus Yesus,

Oeov  Kal
Allah  dan
G2316  G2532

va opoBupadov,  év ¢l otopaty, &ogaldnte oV
supaya dengan-sehati, dengan satu mulut, kamu-memuliakan -
G2443 G3661 G1722 G1520  G4750 G1392 G3588

Matépa tobd  Kuplou Audv, ’Incod Xpiotod.

Bapa Tuhan kita, Yesus Kristus.

G3962 G3588  G2962 G1473 G424 G5547

sehingga dengan satu hati dan satu suara kamu memuliakan Allah dan Bapa Tuhan kita, Yesus Kristus.

Ao TipocAapBavecBe  AAARAoug, Kabwg kat o XpLotog
Oleh-karena-itu terimalah satu-sama-lain, seperti juga - Kristus
G1352 G4355 G0240 G2531 G2532  G3588  G5547

mpooeAdfeto  Updg €ig 6o&av o0 ©¢o0.

menerima kamu, untuk kemuliaan - Allah.

G4355 G4771  G1519  G1391 G3588  G2316

Sebab itu terimalah satu akan yang lain, sama seperti Kristus juga telah menerima kita, untuk kemuliaan Allah.

Aéyw yap, Xplotdov Sudkovov yeyevijoBal  Tepltopfic  UTEp  AAnBeiag
Aku-berkata Sebab, Kristus pelayan telah-menjadi  sunat demi  kebenaran
G3004 G1063 G5547 G1249 G1096 G4061 G5228  G0225
Oeol, €ig o BeBawwoar  Tag  Emayyehiag TV TATEPWV,

Allah,  untuk - meneguhkan - janji-janji - nenek-moyang,

G2316  G1519  G3588  G0950 G3588  G1860 G3588  G3962

Yang aku maksudkan ialah, bahwa oleh karena kebenaran Allah Kristus telah menjadi pelayan orang-orang
bersunat untuk mengokohkan janji yang telah diberikan-Nya kepada nenek moyang kita,

Ta 6¢& £€0vn, UTEp  €AEoug, do&doat OV  Beodv; Kabwg

- dan  bangsa-bangsa, demi belas-kasihan, memuliakan - Allah;  seperti
G3588 G1161 G1484 G5228  G1656 G1392 G3588 G2316  G2531
yéypamrtal, Al tolto é§opoloyroopal oot v gBveoy, Katl
ada-tertulis, Karena itu Aku-akan-mengaku kepada-Mu di-antara bangsa-bangsa, dan
G1125 G1223 G3778  G1843 G4771 G1722 G1484 G2532
™™ ovopati  ocou  PaA®.

bagi- nama-Mu -Mu  aku-akan-memuji.

G3588  G3686 G4771  G5567

dan untuk memungkinkan bangsa-bangsa, supaya mereka memuliakan Allah karena rahmat-Nya, seperti ada
tertulis: "Sebab itu aku akan memuliakan Engkau di antara bangsa-bangsa dan menyanyikan mazmur bagi nama-

Mu."

Kat  TAAw  Aével, Eudpdavbnte  €Bvn, HETA to0 Aaol avtod.
Dan lagi dikatakan, Bersukacitalah bangsa-bangsa, bersama - umat -Nya.
G2532 G3825  G3004 G2165 G1484 G3326 G3588 G2992  G0846

Dan selanjutnya: "Bersukacitalah, hai bangsa-bangsa, dengan umat-Nya."

kat  mdAw, Alvelte mdavta ta £0vn, tOv  Klplov; kal  émawvecdtwoav
Dan lagi, Pujilah  semua - bangsa, - Tuhan; dan biarlah-memuiji

G2532  G3825 G0134 G3956 G3588  G1484 G3588  G2962 G2532  G1867

avutdv, Tmavteg ol A\aol.

Dia, semua - kaum.

G0846 G3956 G3588  G2992
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Dan lagi: "Pujilah Tuhan, hai kamu semua bangsa-bangsa, dan biarlah segala suku bangsa memuiji Dia."

12 kal mAAw, ‘Hoaiag Aéyel, "Eotal n pila Ttod lecocal, kat O
Dan laqi, Yesaya berkata, Akan-ada - akar - Isai, dan  yang
G2532  G3825 G2268 G3004 G1510 G3588 G4491 G3588  G2421 G2532  G3588
AVLOTAPEVOG  ApXELWV €BvQv; e’ alt® €6vn gNTiodoLy.
bangkit memerintah bangsa-bangsa; kepada -Nya bangsa-bangsa akan-berharap.
G0450 G0757 G1484 G1909 G0846  G1484 G1679

Dan selanjutnya kata Yesaya: "Taruk dari pangkal Isai akan terbit, dan Ia akan bangkit untuk memerintah bangsa-
bangsa, dan kepada-Nyalah bangsa-bangsa akan menaruh harapan.”

13 0 6¢ ©e0¢ TAG  EATtidog TANpwoat opdg Taong yapdg  kal
- Dan Allah - pengharapan kiranya-memenuhi kamu segala sukacita dan
G3588 G1161 G2316  G3588 G1680 G4137 G4771  G3956 G5479 G2532
glprvng, év ™™ TILOTEVELY;  ElG 0 TIEPLOCEVELY opdg  év i
damai-sejahtera, dalam - percaya; supaya - berkelimpahan kamu dalam -
G1515 G1722  G3588  G4100 G1519 G3588  G4052 G4771  G1722  G3588
ENTTiSL, &V Suvapel  Mvevpatog ‘Ayiou.
pengharapan, dalam kuasa Roh Kudus.
G1680 G1722  G1411 G4151 G0040

Semoga Allah, sumber pengharapan, memenuhi kamu dengan segala sukacita dan damai sejahtera dalam iman
kamu, supaya oleh kekuatan Roh Kudus kamu berlimpah-limpah dalam pengharapan.

14 Némewopar &g, adehdol pou, kat  altdg éyw  TEpl OpQv, ot
Aku-yakin  dan, saudara-saudaraku -ku, juga sendiri aku tentang kamu, bahwa
G3982 G1161  G0080 G1473 G2532 G0846 G1473  G4012 G4771 G3754
kat  altol peotol éote ayaBwoulvng, TeMAnpwpevol Tdong  ThHG
juga kamu-sendiri penuh adalah kebaikan, dipenuhi segala -

G2532  G0846 G3324 G1510 G0019 G4137 G3956 G3588
YVWOEWC, duvapevol  kal  AANARAoug VOUBETELV.

pengetahuan, mampu juga satu-sama-lain  menasihati.

G1108 G1410 G2532  G0240 G3560

Saudara-saudaraku, aku sendiri memang yakin tentang kamu, bahwa kamu juga telah penuh dengan kebaikan
dan dengan segala pengetahuan dan sanggup untuk saling menasihati.

15 toAunpotepov 6¢ gypada Oy, amd  pEPOUG, WG
Dengan-lebih-berani tetapi aku-menulis kepadamu, dari  sebagian, sebagai
G5112 G1161  G1125 G4771 G0575  G3313 G5613
ETIAVAMLPVAOKWY  Updg,  Sua v xdpv v S0B€lodv ot 0Tto
mengingatkan kamu, karena - kasih-karunia yang diberikan kepadaku oleh
G1878 G4771  G1223 G3588  G5485 G3588  G1325 G1473 G5259
ol 0Oecod,
- Allah,

G3588  G2316

Namun, karena kasih karunia yang telah dianugerahkan Allah kepadaku, aku di sana sini dengan agak berani
telah menulis kepadamu untuk mengingatkan kamu,
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16 &g 10 gival e Aettoupyov  Xplotol Inool  eig @ £0vn,

untuk - menjadi  aku pelayan Kristus Yesus bagi - bangsa-bangsa,
G1519  G3588 G1510 G1473  G3011 G5547 G2424 G1519 G3588 G1484
tepoupyoilvta 10 ebayyéhlov 1ol  Oeol, 1va yevntatr A mpoodopa
melayani-sebagai-imam - Injil - Allah, supaya menjadi - persembahan
G2418 G3588  G2098 G3588 G2316  G2443 G1096 G3588  G4376
v  €BvQiv €0TIPOOSEKTOG,  MYLOOMEVN €V Mvevpatt  Ayiw.
- bangsa-bangsa berkenan, dikuduskan oleh  Roh Kudus.
G3588  G1484 G2144 G0037 G1722  G4151 G0040

yaitu bahwa aku boleh menjadi pelayan Kristus Yesus bagi bangsa-bangsa bukan Yahudi dalam pelayanan
pemberitaan Injil Allah, supaya bangsa-bangsa bukan Yahudi dapat diterima oleh Allah sebagai persembahan

yang berkenan kepada-Nya, yang disucikan oleh Roh Kudus.

17 Exw olv THv kavxnow  &v Xpot® ’Incol, Ta TPOG TOV
Aku-memiliki  maka - kemegahan dalam Kristus  Yesus, hal-hal- tentang -
G2192 G3767  G3588  G2746 G1722  G5547 G2424 G3588 G4314 G3588
Ogdv.

Allah.
G2316

Jadi dalam Kristus aku boleh bermegah tentang pelayananku bagi Allah.

18 o0 yap ToAPAOW  TL A€y, Qv ol Katelpyaoato Xplotog U
Tidak Sebab aku-berani sesuatu berbicara, yang tidak dikerjakan Kristus melalui
G3756  G1063  G5111 G5100 G2980 G3739 G3756 G2716 G5547 G1223
¢pod, e€lg OTtakonv  €6vay, Aoyw Kat  Epyw,
aku, untuk ketaatan  bangsa-bangsa, dengan-perkataan dan  perbuatan,

G1473  GI519  G5218 G1484 G3056 G2532  G2041

Sebab aku tidak akan berani berkata-kata tentang sesuatu yang lain, kecuali tentang apa yang telah dikerjakan
Kristus olehku, yaitu untuk memimpin bangsa-bangsa lain kepada ketaatan, oleh perkataan dan perbuatan,

19  ¢v duvapel  onueiwv Kat  tepdtwy, év Suvapel  Mvevpatog [Beod];
dalam kuasa tanda-tanda dan  keajaiban, dalam kuasa Roh [Allah];
G1722  G1411 G4592 G2532  G5059 G1722  G1411 G4151 G2316

wote e and  ‘Iepoucahnp, kal  KUKAW péxpt  tod  TAAupkod,
sehingga aku dari  Yerusalem, dan berkeliling sampai - Ilirikum,
G5620 G1473 GO575 G2419 G2532  G2945 G3360 G3588  G2437

TIETMANPWKEVAL 0 ebayyedlov tod  Xplotod;
telah-menggenapi - Injil - Kristus;
G4137 G3588  G2098 G3588  G5547

oleh kuasa tanda-tanda dan mujizat-mujizat dan oleh kuasa Roh. Demikianlah dalam perjalanan keliling dari
Yerusalem sampai ke Ilirikum aku telah memberitakan sepenuhnya Injil Kristus.

20 oltwg 6¢ dotipolpevoy  euayyelideobal, ()% dmou wvouactn  Xplotog,
demikian dan  bercita-cita memberitakan-Injil, bukan di-mana disebut Kristus,
G3779 G1161  G5389 G2097 G3756  G3699 G3687 G5547
va HA Em’ AN\OTplov  BepéAlov  oikoSop®;
supaya tidak atas orang-lain  dasar aku-membangun;

G2443 G3361 G1909  G0245 G2310 G3618

Dan dalam pemberitaan itu aku menganggap sebagai kehormatanku, bahwa aku tidak melakukannya di tempat-
tempat, di mana nama Kristus telah dikenal orang, supaya aku jangan membangun di atas dasar, yang telah
diletakkan orang lain,
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21 4NMa  kabwg yéypartal,  "Oyovtall, «ol¢ oOK  avnyyé\n  Tepl
tetapi seperti ada-tertulis, Mereka-akan-melihat, kepada-siapa tidak diberitakan tentang

G0235  G2531 G1125 G3708 G3739 G3756  G0312 G4012
avtol»; kat ol oUK  AKNKOaoly, GUVIHOOUGLV.
Dia; dan yang tidak mendengar, akan-mengerti.
G0846 G2532 G3739 G3756 GO191 G4920

tetapi sesuai dengan yang ada tertulis: "Mereka, yang belum pernah menerima berita tentang Dia, akan melihat
Dia, dan mereka, yang tidak pernah mendengarnya, akan mengertinya."

22 AW Kal  évekoTttopnv  ta TIOAAGL tod éNBelv TmpOg  UpaC.
Oleh-karena-itu juga  aku-terhalang - berkali-kali - datang kepada kamu.
G1352 G2532  G1465 G3588  G4183 G3588  G2064 G4314 G4771

Itulah sebabnya aku selalu terhalang untuk mengunjungi kamu.

23 vuvl 8¢, HNKETL TOTIOV ~ EXWV év Tolg  KA{paot Toutolg,
Sekarang tetapi, tidak-lagi tempat memiliki di - daerah-daerah ini,
G3570 Gl161  G3371 G5117 G2192 G1722 G3588  G2824 G3778
¢rumoBiav  6¢ EXWV o0 €NBElv  TIpOg opdg, amo lkavv €Ty,
kerinduan dan  memiliki - datang kepada kamu, selama banyak tahun,
G1974 G1161  G2192 G3588  G2064 G4314 G4771  GO575 G2425 G2094

Tetapi sekarang, karena aku tidak lagi mempunyai tempat kerja di daerah ini dan karena aku telah beberapa
tahun lamanya ingin mengunjungi kamu,

24 w¢ av TopelwpAL  €l¢ Thv  Zmaviav, €&Atidw yap SlamopeudEeVoq
kapan - aku-pergi ke - Spanyol,  aku-berharap Sebab melewati
G5613  G0302  G4198 G1519 G3588  G4681 G1679 G1063  G1279
BedoacBal  Opdg kat 0P OpQv  TipomepdBOfval  Ekel, ¢av  Opv  mip@Tov
melihat kamu; dan oleh kamu diantarkan ke-sana, jika olehmu dahulu
G2300 G4771  G2532 G5259 G4771  G4311 G1563 G1437  G4771 G4412

amd  pEPOUC  EUTTANCO®.
dari  sebagian aku-dipuaskan.
G0575  G3313 G1705

aku harap dalam perjalananku ke Spanyol aku dapat singgah di tempatmu dan bertemu dengan kamu, sehingga
kamu dapat mengantarkan aku ke sana, setelah aku seketika menikmati pertemuan dengan kamu.

25 vuvl 6¢ Topevopal  Eig ‘Tepouoahny, Swakov@v Tolg  ayiolc.
Sekarang tetapi aku-pergi ke Yerusalem, melayani - orang-orang-kudus.
G3570 G1161  G4198 G1519  G2419 G1247 G3588  G0040

Tetapi sekarang aku sedang dalam perjalanan ke Yerusalem untuk mengantarkan bantuan kepada orang-orang

kudus.

26 g0doOKnoav yap Makebovia kat  ‘Ayaia, kowwviav  Twa ToljoacBal  €ig
Berkenan Sebab Makedonia dan  Akhaya, persekutuan suatu membuat untuk
G2106 G1063  G3109 G2532  G0882 G2842 G5100  G4160 G1519
ToUG TTWYOUq v  ayiwv v  év ‘TepOUCANLL
- orang-miskin - orang-kudus yang di Yerusalem.

G3588  G4434 G3588  G0040 G3588 G1722 G2419

Sebab Makedonia dan Akhaya telah mengambil keputusan untuk menyumbangkan sesuatu kepada orang-orang
miskin di antara orang-orang kudus di Yerusalem.
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27 e0vdoknoav vap, kat  odeNétal elolv alt®y; el yap
Mereka-berkenan Sebab, dan berhutang mereka-adalah kepada-mereka; jika Sebab

G2106 G1063  G2532  G3781 G1510 G0846 G1487  G1063
T01¢ TIVEUPATIKOLG a0tV €Kovwvnoav T £0vn, odelhouov
dalam- hal-rohani mereka turut-mengambil-bagian - bangsa-bangsa, mereka-wajib
G3588 G4152 G0846 G2841 G3588  G1484 G3784

Kat  év Tol¢ O0apklkolg  Aettoupyfjoat  altolg.

juga dalam - hal-jasmani  melayani mereka.

G2532 G1722  G3588  GA4559 G3008 G0846

Keputusan itu memang telah mereka ambil, tetapi itu adalah kewajiban mereka. Sebab, jika bangsa-bangsa lain
telah beroleh bagian dalam harta rohani orang Yahudi, maka wajiblah juga bangsa-bangsa lain itu melayani
orang Yahudi dengan harta duniawi mereka.

28  tolto olv  &mreléoac, Kal  oppayloduevog  autolg TOV  KOpTiov
Ini maka menyelesaikan, dan  memeteraikan kepada-mereka - buah
G3778  G3767  G2005 G2532  G4972 G0846 G3588  G2590
toltov, ameAevoopar & OpQV  €lg >maviav.
ini, aku-akan-pergi melalui kamu ke Spanyol.

G3778 GO565 G1223 G4771  G1519  G4681

Apabila aku sudah menunaikan tugas itu dan sudah menyerahkan hasil usaha bangsa-bangsa lain itu kepada
mereka, aku akan berangkat ke Spanyol melalui kota kamu.

29  oida 6¢ ot EPYOpEVOC  TIPOG Opdg,  év TANpwpatt  evAoyiag
Aku-tahu dan  bahwa datang kepada kamu, dalam kepenuhan  berkat
G1492 G1161  G3754 G2064 G4314 G4771  G1722  G4138 G2129

Xplotod €Aevoopal.
Kristus aku-akan-datang.
G5547 G2064

Dan aku tahu, bahwa jika aku datang mengunjungi kamu, aku akan melakukannya dengan penuh berkat Kristus.

30 MapakaA® 6¢ opdg, adehdoi, S tolb Kuplou Audv, ’Incod
Aku-menasihati dan kamu, saudara-saudara, demi - Tuhan kita, Yesus
G3870 G1161  G4771 G0080 G1223 G3588 G2962 G1473 G2424

Xpwotold, kat &wd  tfig  dydmng tod Mvedpatog, ouvvaywvicacBal ot

Kristus, dan demi - kasih - Roh, berjuang-bersama denganku
G5547 G2532 G1223 G3588  G0026 G3588  G4151 G4865 G1473

&v Talg Tpooeuxaic umep  €uol TPOC  TOV  Oeodv,

dalam - doa-doa untuk aku kepada - Allah,

G1722  G3588  G4335 G5228  G1473  G4314 G3588  G2316

Tetapi demi Kristus, Tuhan kita, dan demi kasih Roh, aku menasihatkan kamu, saudara-saudara, untuk bergumul
bersama-sama dengan aku dalam doa kepada Allah untuk aku,

31 iva puoBb® and  tv  amneBolviwv év T Touvbalg, kal A
supaya aku-dilepaskan dari - yang-tidak-percaya di - Yudea, dan -
G2443 G4506 G0575 G3588  G0544 G1722 G3588  G2449 G2532  G3588
Slakovia Hou, €lg ‘Tepouoalnp, €UTPOodektog TOlg  ayiolg
pelayananku -ku, yang untuk Yerusalem, berkenan oleh- orang-orang-kudus
G1248 G1473 G3588 G1519  G2419 G2144 G3588  G0040
yevntay;
menjadi;

G1096
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supaya aku terpelihara dari orang-orang yang tidak taat di Yudea, dan supaya pelayananku untuk Yerusalem
disambut dengan baik oleh orang-orang kudus di sana,

32 iva v xapd, ENOV  TIpdG Opdg  &ud BeNApatog  Oegod,
supaya dengan sukacita, datang kepada kamu melalui kehendak Allah,
G2443 G1722 G5479 G2064 G4314 G4771  G1223 G2307 G2316
ouvavanavowpal Opiv.
aku-beristirahat-bersama  kamu.

G4875 G4771

agar aku yang dengan sukacita datang kepadamu oleh kehendak Allah, beroleh kesegaran bersama-sama
dengan kamu.

33 0 6¢ Oe0¢ TAC  elpAvng pETa TAVTWY  OP@V.  aufv.
- Dan Allah - damai-sejahtera bersama semua kamu. Amin.
G3588 G1161 G2316  G3588  G1515 G3326 G3956 G4771 G0281

Allah, sumber damai sejahtera, menyertai kamu sekalian! Amin.
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